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EN Installation and user manual

DE Montageanleitung und Handbuch

IT Manuale d’installazione e d'uso

ES Instrucciones de instalación y de utilización
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Description / Description / Beschreibung / Descrizione / Descripción

RH10M RH21M

E
92

38
5

E
92

38
6

RH99M RHXM

E
92

38
7

E
92

38
8

Version marchés 
spécifiques / Specific 
market version / 
Sonderausführungen 
/ Versione con 
regolazioni su 
rechiesta / Versión 
mercados 
específicos
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Installation / Installation / Installation / Installazione / Instalación
mm/inch
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Installation / Installation / Installation / Installazione / Instalación
mm/inch
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Installation / Installation / Installation / Installazione / Instalación
mm/inch

E
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E
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Installation / Installation / Installation / Installazione / Instalación
mm/inch  

E
94

54
0

Type / Type / Geräte-
arten / Tipo / Tipo

A B C D

(mm) (inch) (mm) (inch) (mm) (inch) (mm) (inch)
TA30 59 2.32 - - 13 .51 97 3.82
PA50 86 3.39 20 .79 14 .55 98 3.86
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Raccordement / Connection / Anschlüsse / Collegamento / Conexión
 

Câblage avec MX / Cabling with MX / Verdrahtung 
mit MX / Cablaggio con MX / Cableado con MX

Câblage avec MN / Cabling with MN / Verdrahtung 
mit MN / Cablaggio con MN / Cableado con MN

E
94

54
3

E
94

54
4

(1) Alimentation des relais / Relay supply / Stromversorgung der Relais / Alimentazione dei relè / Alimentación de los relés

E
94

54
5

(2) conducteurs torsadés / twisted wires / verdrillte Leitungen / fili intrecciati / hilos trenzados
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Raccordement / Connection / Anschlüsse / Collegamento / Conexión
 

Tous les schémas sont représentés circuits "hors tension", tous les appareils "ouverts" et les relais en position "repos" / All the 
diagrams are shown with the circuits "de-energised", all the devices "open" and the relays in the "break" position / Für alle 
Schaltpläne gilt: Darstellung in spannungslosem Zustand, Relais in "Ruhestellung" / Tutti gli schemi sono rappresentati con circuiti 
"fuori tensione", tutti gli apparecchi sono "aperti" ed i relè sono in posizione di "riposo" / Todos los esquemas están representados 
con los circuitos "fuera de tensión", todos los aparatos "abiertos" y los relés en posición de "reposo".

MN : déclencheur à minimum de tension / undervoltage release / Unterspannungsauslöser / sganciatore voltmetrico di minima tensione / bobina de disparo de 
mínima de tensión
MX : déclencheur à émission de courant / shunt release / Arbeitsstromauslöser / sganciatore voltmetrico a lancio di corrente / bobina de disparo de emisión de 
corriente
Q1 : disjoncteur de protection du circuit principal / main circuit protection circuit-breaker / Hauptschalter / interruttore di protezione del circuito principale / interruptor 
automático de protección del circuito principal
Q2 : disjoncteur DPN / DPN circuit-breaker / DPN Schutzschalter / interruttore DPN / interruptor automático DPN
Q3 : disjoncteur 1 A courbe C ou D / 1A circuit-breaker C or D curve / Leitungsschutzschalter 1 A: Auslösekennlinie C oder D / interruttore 1 A curva C o D / interruptor 
automático 1 A curva C o D
RH10M, RH21M, RH99M, RHXM :
b A1-A2 : alimentation auxiliaire / auxiliary supply / Versorgungsspannung / alimentazione ausiliaria / alimentación auxiliar
b T1-T2 : capteur / sensor / Sensor / toroide / captador
b 11-14 : relais "présence tension alimentation" / "supply voltage presence" relay / Relais "Versorgungsspannung vorhanden" / relè "presenza tensione 
alimentazione" / relé de "presencia de tensión de alimentación"
b 26-25 : Test de l’appareil / device Test / Gerätetest / Test dell’apparecchio / Test del aparato
b 27-25 : Reset état "défaut" / "Fault" status Reset / Rückstellung "Fehlermeldung" / Reset stato "guasto" / Reset estado "defecto"
b 31-32-34 : relais inverseur de "défaut" / "fault" changeover relay / Umschaltrelais "Fehler" / relè in scambio "guasto" / relé inversor de "defecto"
T : transformateur d’isolement classe 2 obligatoire pour VA1,A2 y 24 V AC / class 2 insulation transformer compulsory for VA1,A2 y 24 V AC / Trenntransformator 
Klasse 2 obligatorisch für UA1,A2 y 24 AC /  trasformatore di isolamento classe 2 obbligatorio per  VA1,A2 y 24 V CA /  transformador de aislamiento clase 2 obligatorio 
para VA1,A2 y 24 V AC
T1-T2, S1-S2, M1-M2 : tore type A ou OA ou cadre sommateur (si I∆n u 500 mA) / A or OA type toroid or rectangular sensor (if l∆n u 500 mA) / Wandler Typ A oder 
OA oder Summenwandler (bei I∆n u 500 mA) / toro tipo A o OA o toroide sommatore (se l∆n u 500 mA) / toroidal tipo A o OA o captador rectangular (si l∆n u 500 mA)
Z : L’alimentation DC doit être isolée galvaniquement du réseau / The DC supply must be galvanically insulated from the network / Die GS-Versorgung muss vom 
Netz galvanisch getrennt sein / L’alimentazione CC deve essere isolata galvanicamente dalla rete / La alimentación DC debe estar aislada galvánicamente de la red.

Nota : Dans le cas du relais de signalisation RH99M, utiliser les contacts 31, 32, 34 / Note: For the RH99M signalling relay, use contact 31, 32, 34 / Nota: Mit einem Hilfsrelais RH99M 
müssen die Kontakte 31, 32, 34 benutzt werden / NB: Nel caso del relè di segnalazione RH99M, utilizzare il contatto 31, 32, 34 / Nota: En caso del relé de señalización RH99M, utilizar el 
contacto 31, 32, 34.
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Raccordement / Connection / Anschlüsse / Collegamento / Conexión   

Câblage du Test et Reset à distance / 
Test cabling and remote Reset / 
Testverdrahtung und ferngesteuerte 
Rückstellung / Cablaggio del Test e 
Reset a distanza / Cableado del Test y 
Reset a distancia
Câble / Cable / Kabel / Cavo / Cable
Le câble ne doit pas dépasser 10 m de long. Utiliser un 
câble à 3 conducteurs torsadés / The cable must not be 
more than 10 m long. Use a cable with 3 twisted wires 
/ Das Kabel darf nicht länger als 10 m sein. Verwenden 
Sie ein Kabel aus 3 verdrillte Leitungen / Il cavo non 
deve superare i 10 m di lunghezza. Utilizzare un cavo 
a 3 fili intrecciati / El cable no debe exceder 10 m de 
longitud. Utilizar un cable de 3 hilos trenzados.

Contacts / Contacts / Kontakte / Contatti / 
Contactos
Utiliser des boutons poussoirs avec des contacts "bas 
niveau" adaptés à la charge minimale de 1 mA sous 
4 V / Use pushbuttons with "low level" contacts adapted 
to minimum load of 1 mA at 4V / Drucktaster für 
schwache Signale 1 mA mit 4 V benutzen / Utilizzare 
pulsanti muniti di contatti a "basso livello" adattati al 
carico minimo di 1 mA e tensione inferiore 4 V / Utilizar 
botones pulsadores con contactos "bajo nivel" 
adaptados a la carga mínima de 1mA a 4V.

E
94

54
6
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Raccordement / Connection / Anschlüsse / Collegamento / Conexión  

Capacité des bornes / Terminal capacity / Klemmenkapazität / Capacità dei morsetti / Capacidad de los 
bornes
Borne 
Terminal 
Klemme 
Morsetto 
Borne

Type de câbles 
Cable type
Kabelart
Tipo di cavi
Tipo de cables

Capacité des bornes (mm2)
Terminal capacity (mm2)
Klemmenkapazität (mm2)
Capacità dei morsetti (mm2)
Capacidad de los bornes (mm2) 

Taille conducteur 
Conductor size 
Kabelquerschnitt
Grandezza conduttore
Tamaño conductor

Dénudage
Stripping
Abisolierung
Spellatura
Parte desnuda

Couple de serrage
Tightening torque
Anzugsdrehmoment
Coppia di serraggio
Par de apriete

Rigide / Rigid 
/ Fest / Rigido 
/ Rígido

Souple /Flexible / 
Flexibel / Flessibile 
/ Flexible

Souple avec embout / Flexible with end 
fitting / Flexibel mit Kabelschuh / Flessibile 
con ghiera / Flexible con puntera

(AWG) (mm) (inch) (N.m) (lb.in)

min. max. min. max. min. max.

RH10M, RH21M, RH99M, RHXM
11, 14 0,2 4 0,2 2,5 0,25 2,5 24-12 8 .31 0,6 0,0678
31, 32, 34 0,2 4 0,2 2,5 0,25 2,5 24-12 8 .31 0,6 0,0678
A1, A2 0,2 2,5 0,2 2,5 0,25 2,5 24-12 7 .27 0,6 0,0678
T1, T2 (1) 0,14 1,5 0,14 1 0,25 0,5 26-16 5 .19 0,25 0,02825
25, 26, 27 (2) (3) 0,14 1,5 0,14 1 0,25 0,5 26-16 5 .19 0,25 0,02825
Cadres sommateurs / Rectangular sensors / Summierrahmen / Toroidi sommatori / Captadores rectangulares

M2, M3 (1) (3) 0,5 2,5 0,5 2,5 0,5 2,5 20-14 8 � 9 .33 - -
(1) Paire torsadée / Twisted pair / Verdrillte Zweidrahtleitung / Paio intrecciato / Par trenzado.
(2) 3 conducteurs torsadés / 3 twisted wires / 3 verdrillte Leitungen / 3 fili intrecciati / 3 hilos trenzados.
(3) Longueur < 10 m (30 pieds) / Less than 10 m (30 feet) long / Länge < 10 m (30 feet) / Lunghezza < 10 m (30 piedi) / Longitud < 10 m (30 feet).

Section / Cross-section / Kabelquerschnitt / Sezione / Sección
Cu

Longueur max. du câble / Cable max. length / Kabel maximale 
Länge / Lunghezza max. di cavo / Longitud máxima del cable

(mm2) AWG (m) (feet)
Tores / Toroids / Magnetkerne / Tori / Toroidales

0,22 (4) 22 (4) 18 60

0,75 (4) 18 (4) 60 197

1 (4) - 80 262

1,5 (4) 16 (4) 100 328

Cadres sommateurs / Rectangular sensors / Summierrahmen / Toroidi sommatori / Captadores rectangulares
0,5 min. / 2,5 max. 20-14 10 30
(4) Section des fils pour une résistance Rmax. = 3 Ω / Wire cross-section for a resistance Rmax = 3 Ω / Kabelquerschnitt bei einem Widerstand Rmax = 3Ω / Sezione dei fili per una resistenza 
Rmax. = 3 Ω  / Sección de los hilos para una resistencia Rmax. = 3 Ω
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Raccordement / Connection / Anschlüsse / Collegamento / Conexión      

Compatibilité des différents capteurs / Compatibility of the various sensors / Kompatibilität der 
verschiedenen Sensoren / Compatibilità dei differenti toroidi / Compatibilidad de los diferentes captadores

Types de tores / Type of toroids / Arten der Magnetkerne / Tipi di tori / Tipos 
de toroidales

Vigirex
RH10M - RH21M - RH99M - RHXM

TA30, PA50, IA80, MA120, SA200, GA300, POA, GOA OK
Cadres sommateurs / Rectangular sensors / Summenwandler / Toroidi 
sommatori / Captadores rectangulares 

Vigirex
RH10M - RH21M - RH99M - RHXM

280 x 115
I∆n u 0,5 A

470 x 160

Compatibilité avec installations existantes / Compatibility with existing 
installations / Kompatibilität mit bestehenden Anlagen / Compatibilità con 
impianti esistenti / Compatibilidad con instalaciones existentes

Vigirex
RH10M - RH21M - RH99M - RHXM

TE30, PE50 OK
IE80

I∆n u 0,3 AME120

SE200
 Fonctionnement sans restriction de seuil de réglage / Operation without setting threshold restriction / Betrieb ohne Beeinträchtigung der Ansprechwerte / Funzionamento senza limite 

di soglia di regolazione / Funcionamiento sin restricción de umbral de ajuste

Nota : les tores POA, GOA, TE30, PE50, IE80, ME120, SE200 ne sont pas listés UL / Note: POA, GOA, TE30, PE50, IE80, ME120, SE200 sensors are not UL listed / Nota: Die POA, GOA, 
TE30, PE50, IE80, ME120, SE200 magnetkern-Typen sind nicht nach UL / NB: i tori POA, GOA, TE30, PE50, IE80, ME120, SE200 non sono conformi alle norme UL / Nota: los totoidales 
POA, GOA, TE30, PE50, IE80, ME120, SE200 no están calificados UL.
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Recette - Réglage / Acceptance - Setting / Inbetriebnahme - Einstellung / Ricezione - 
Regolazione / Entradas/salidas - Ajuste

Un test avec déclenchement est obligatoire à la mise en route de l’installation / A test with tripping is compulsory on installation startup / Vor 
Inbetriebnahme der Anlage muss obligatorisch ein Test mit Auslösung vorgenommen werden / È obbligatorio eseguire un test con sgancio 
del relè di guasto in fase di avvio dell’impianto / Al poner en funcionamiento la instalación es obligatorio realizar un test con disparo.

Recette / Acceptance / Inbetriebnahme / Ricezione / 
Entradas/salidas 

Réglage / Setting / Einstellung / Regolazione / 
Ajuste

E
94

54
7

E
92
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Déconnecter A1-A2 temporairement pendant le test diélectrique / Disconnect A1-A2 for the duration of the dielectric test / A1-A2 kurzerweise whärend des 
Hochspannungstests abziehen / Scollegare A1-A2 provisorio : durante il test dielettrico / Desconectar A1-A2 durante el test dieléctrico.



Notice d'installation et d’utilisation / Installation and user manual / Montageanleitung und Handbuch / Manuale d’installazione e d’uso / Instrucciones de instalación y de utilización 12

Test/Reset - Signalisation / Test/Reset - Signalling / Test/Rückstellung - Meldung /
Test/Reset - Segnalazione / Test/Reset- Señalización  

Un test avec déclenchement est obligatoire à la mise en route de l’installation / A test with tripping is compulsory on installation startup / Vor 
Inbetriebnahme der Anlage muss obligatorisch ein Test mit Auslösung vorgenommen werden / È obbligatorio eseguire un test con sgancio 
del relè di guasto in fase di avvio dell’impianto / Al poner en funcionamiento la instalación es obligatorio realizar un test con disparo.

Test/Reset / Test/Reset / Test/Rückstellung / Test/
Reset / Test/Reset

Signalisation / Signalling / Meldung / Segnalazione / 
Señalización 

E
94

54
8

Etat des DEL / LED status / 
Zustand der LEDs / Stato 
dei LED / Estado de los leds

Signification / Meaning / Bedeutung 
/ Significato / Significado

On Fault

Fonctionnement normal / Normal operation / 
Normalbetrieb / Funzionamento normale / 
Funcionamiento normal

Courant de défaut détecté / Fault current detected 
/ Fehlerstrom festgestellt / Corrente di guasto 
rilevata / Corriente de defecto detectada

 Liaison capteur/relais défaillante / Faulty sensor/
relay link / Fehlerhafte Verbindung Wandler/Relais 
/ Collegamento toro/relè interrotto / Conexión del 
toroidal/relé defectuosa

Absence de tension ou appareil hors service / No 
power or device not working / Fehlende 
Versorgungsspannung oder Gerät außer Betrieb / 
Assenza di tensione o apparecchio fuori servizio / 
Ausencia de tensión o aparato fuera de servicio

Anomalie détectée / Anomaly detected / Störung 
festgestellt / Anomalia rilevata / Anomalía detectada

Légende / Key to symbols / Erläuterung / Legenda / Leyenda:

éteinte / OFF / AUS / spento / apagado

allumée / ON / EIN / acceso / encendido

 clignotante / flashing / blinkend / lampeggiante / intermitente

(1) RH99M signalisation : le réarmement est automatique / RH99M signalling: resetting is 
automatic / RH99M Meldung: automatische Rückstellung / RH99M segnalazione: il riarmo 
è automatico / RH99M señalización: el rearme es automático a la desaparición del defecto.
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